1 Thes 1:10



 - is the simple connective conjunction KAI, meaning “and” plus the present active infinitive from the verb ANAMENW, which means “to wait for, expect.”  This is the only time this verb is used in the New Testament.


The present tense is pictorial present, which presents a picture to the mind of the events now going on.


The active voice indicates that the Thessalonian believers produce the action—waiting for the Lord.


The infinitive is again an infinitive of purpose, which indicates a second the purpose of the Thessalonian believers in turning away from idols—to serve the living God and to wait for the Lord.

 - is the accusative direct object from the masculine singular article and noun HUIOS, meaning “son” plus the possessive genitive from the intensive pronoun AUTOS used as a third person personal pronoun, translated “His Son.”  This is a reference to God the Father.

 - is the preposition EK plus the genitive of place from the masculine plural article and noun OURANOS, meaning “from the heavens.”

a.  This is a reference to all three heavens: the atmosphere around the earth, stellar space, and the third heaven or eternal residence of God beyond space and time.


b.  The plural is used because just as our Lord ascended through all three heavens when He departed the earth at the end of the First Advent, so He will descend through all three heavens when returns at the Rapture of the Church.


c.  The only difference is that at the Rapture we will meet our Lord in the air (the first heaven) and He will not set foot upon the earth which is still Satan’s kingdom because He is not coming back to claim His kingdom yet.  When He returns at the Second Advent, He will set foot firmly on the earth to claim Israel and the rest of the earth as His kingdom.

“and to wait for His Son from the heavens,”
 - is the accusative direct object from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “whom” and referring back to our Lord Jesus Christ under the title “His Son.”
 - is the third person singular aorist active indicative from the verb EGEIRO, which means “to raise up.”

The aorist tense is a constative aorist which looks at the act of God the Father raising Jesus Christ from the dead without any emphasis on how long it took.  It gathers the return of the human spirit and human soul to the body in the grave into one entirety.


The active voice indicates that God the Father produced the action of returning the human spirit to the body of our Lord (“Father, into Your hands I deposit My spirit”).  God the Holy Spirit returned the human soul of our Lord from Tartarus to His body in the grave.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

 - is the preposition EK plus the ablative of separation from the masculine plural article and noun NEKROS, meaning “out from the dead.”  Literally this is “from the dead ones.”  However, our English word “dead” connotes more than one person and contains the plural idea within its own meaning.  Hence, we translate it “out from the dead.”
“whom He raised up out from the dead,”
 - is the appositional accusative from the masculine singular proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is a very unusual construction and is done as a means of getting the reader’s/listener’s attention.  This is like the shouting of a particular word in the middle of a sentence to get someone’s focus on what is important.

 - is the accusative masculine singular from the articular present middle participle of the verb HRUOMAI, which means “to save, rescue, or deliver.”

a.  In Rom 11:26, we have the ascriptive use of the articular participle giving us a formal title for our Lord “the Deliverer, the Savior.”

b.  However, we have a verbal use of the participle here because of the accusative plural direct object that follows.


The article is used as a relative pronoun “who.”

The present tense is a futuristic present, which denotes an event which has not yet occurred, but which is regarded as so certain that in thought it may be contemplated as already coming to pass.


The middle voice is an indirect, intensive or dynamic middle, which emphasizes the part taken by our Lord in the action.  He is personally responsible for producing the action.

The participle is circumstantial.

 - is the accusative direct object from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “us.”
 - is the preposition EK from the ablative of separation from the feminine singular article and noun ORGĒ, meaning “from the wrath.”

a.  The word ORGĒ is always used in the New Testament for the judgment of the justice of God against the unbeliever.


b.  The believer is never the object of the ORGĒ of God.


c.  Scripture.



(1)  Mt 3:7; Mk 2:23-3:5; Lk 3:7; Lk 21:23;



(2)  Jn 3:36, “He who believes in the Son has eternal life; but he who does not believe the Son shall not see life, but the wrath of God remains on him.”


(3)  Rom 1:18, “For the wrath of God is revealed from heaven against all ungodliness and unrighteousness of men, who suppress the truth in unrighteousness.”


(4)  Rom 2:5, “But because of your stubbornness and unrepentant heart you are storing up wrath for yourself in the day of wrath and revelation of the righteous judgment from God.” Compare Rom 2:8; 3:5



(5)  Rom 5:9, “Much more therefore having now been justified by His blood, we shall be delivered from wrath through Him.”


(6)  Rom 9:22, “What if God, although willing to demonstrate His wrath and to make His power known, endured with much patience vessels of wrath prepared for destruction.?”


(7)  Rom 12:19, “Never take your own revenge, beloved, but give a place for wrath; for it stands written, `Punishment belongs to Me, I will repay, says the Lord.’“  Cf. Rom 13:4-5.



(8)  Eph 2:3, “Among them we too all formerly lived in the lusts of our flesh, indulging the desires of the flesh and of the mind, and were by nature children of wrath, even as the rest.”


(9)  Eph 5:6, “Let no one deceive you with empty words, for because of these things the wrath of God comes upon the sons of disobedience.”


(10)  Col 3:6, “For it is on account of these things that the wrath of God will come.”


(11)  1 Thes 5:9, “For God has not destined us for wrath, but for obtaining salvation through our Lord Jesus Christ.”


(12)  Rev 6:16-17; 11:18.

 - is the ablative of separation from the feminine singular articular present middle participle from the verb ERCHOMAI, which means “the coming.”  Here we have the ascriptive use of the participle as an adjective.  In this function the participle ascribes some fact, quality, or characteristic directly to the substantive, or denotes the substantive (wrath) as belonging to a general class.

“Jesus, the one who delivers us from the coming wrath.”
1 Thes 1:10 corrected translation
“and to wait for His Son from the heavens, whom He raised up out from the dead, Jesus, the one who delivers us from the coming wrath.”
Explanation:
1.  There are three themes in this verse:


a.  Our purpose as believers after salvation is to wait for the return of our Lord.


b.  How we wait is based on our understanding of the doctrine of resurrection.


c.  How we wait is based on our understanding of the doctrine of eternal security.

2.  As a Church Age believer we have the responsibility of waiting for the Lord Jesus Christ to come and take us to heaven.


a.  Our waiting means living one day at a time as unto the Lord.


b.  Our waiting means using all of the spiritual assets provided for us in grace to be prepared spiritually for the Lord when He comes.


c.  Our waiting means living our life in the light of eternity.


d.  Our waiting means having the right mental attitude.



(1)  The right mental attitude is relaxed, not anxious to do something.



(2)  The right mental attitude is stable, consistent, not emotional and irrational.



(3)  The right mental attitude is confident, not afraid.



(4)  The right mental attitude is humble, not arrogant toward those who don’t know what we know.



(5)  The right mental attitude is grace oriented, not works oriented.



(6)  The right mental attitude is occupied with Christ, not occupied with the things of this world.


e.  The right mental attitude results in eager anticipation and confident expectation of great rewards and decorations at the judgment seat of Christ.


f.  We wait for the Lord to come in one of two ways: through the Rapture of the Church, or through our death.


g.  In either case, the manner in which we wait can be a great testimony to other believers about the importance of doctrine and to unbelievers about the reality of the person of Christ.

3.  How we wait is greatly influenced by our understanding of and belief in the resurrection of Christ from the dead.


a.  No greater evidence to the bodily resurrection of our Lord Jesus Christ from the dead was ever given than in Jn 20:19-29.


b.  One of the central messages of the New Testament can be summed up in the words of 1 Cor 15:3-19,


“For I delivered over to you as the most important [message], what I also received, that Christ died as a substitute for our sins according to the Scriptures,


and that He was buried, and that He was raised on the third day according to the Scriptures, and that He appeared to Cephas, then to the twelve;


next He appeared to more than five hundred brethren at one time, from whom the majority remain alive until now, however some have fallen asleep (died);


next He appeared to Jacob (James), then to all the apostles; but last of all as to a miscarriage He appeared to me.


For I am the least of the apostles, who am not worthy to be called “apostle” because I persecuted the church of God;


but by the grace of God I am what I am, and His grace toward me did not happen without result, but I labored even more than all of them, on the contrary not I but the grace of God with me.


Therefore, whether I or them, so we preached and so you believed.


Now if Christ is proclaimed that He was raised from the dead, how is it possible that some among you declare that there is no resurrection of the dead?


Now if there is no resurrection of the dead, neither has Christ been raised; furthermore, if Christ has not been raised, consequently our proclamation is empty, and your faith is empty;


indeed we are discovered that we are false witnesses of God, because we testified about God that He raised Christ, whom He did not raise, if in fact as a result the dead are not raised;


however, if Christ has not been raised, your faith—worthless [MATAIOS], you are still in your personal sins, and consequently those who have fallen asleep in Christ perished.


If we are only hoping in Christ in this life, of all men we are most miserable [pitiable].”
4.  The reason why we so eagerly await the resurrection is because we will not be judged.


a.  Rom 8:1, 39 “Therefore there is now no judgment to those who are in Christ Jesus.  For I stand convinced that neither death, nor life, nor angels, nor principalities, nor things present, nor things to come, nor powers, nor height, nor depth, nor any other created thing, shall be able to separate us from the love of God, which is in Christ Jesus our Lord.”

b.  Only the unbeliever is judged.  He is judged at the great white throne judgment at the end of human history after the millennial reign of Christ.  We will already have all of our eternal rewards and decorations and will have the privilege of joining our Lord in that judgment (we are in union with Christ and so shall we ever be with the Lord).


c.  So the issue for the unbeliever is Jn 3:18, “He who believes in Him is not judged; he who does not believe has been judged already, because he has not believed in the name of the uniquely born Son of God.”

d.  But the issue for us is to learn Bible doctrine so that you may “wait for His Son from the heavens, whom He raised up out from the dead, Jesus, the one who delivers us from the coming wrath.”
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